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CUHOHIMIYHI MOHONIPEANKATHUBHI BUCJIOBJIEHHSA
3 KOHTAMIHALIICTIO
(Ha maTtepiaJi cydacHol ppaHIy3bKOI Xy105KHBOT PO3H)

Y yiti cmammi MoHONpeOUKamueHi 8UCI0GIEHHS 3 KOHMAMIHAYIEW pO32110ai0omucsa 6 dcnexmi
meopil MEHMANLHOZO KiIHEMUMY Y KOHMUHYYMI MO8 / MOGNIEHHS K pe3yibmam GipmydibHoOl (MOBHOT)
mpancopmayii nepeuHHoOI (CmpusicHeeoi) pieHOCy6 €xmHOI NOAINPEOUKAMUBHOT CIIPYKMYDU Y MEHCAX
QDYHKYIOHANDHO-CEMAHMUYHO2O MAKPONON CUHMAKCUYHOT CUHOHIMIL, W0 axmyanisyromoci y uenaoi
eHOMEHON02IYHO PeOYKOBAHUX MOGNEHHESUX iHHO8AYIH. Po3pobniemvcs munonoia KOHMAMIHOBAHUX
CUHOHIMIYHUX MPAHCHOPMIE 3 0OOUHAPHOI Md NOOGITIHOK peqhepeHyiayieio ma GU3HAYAEMbCI CIMYNIiHD
KO(H)mexcmyanvHOI nepmuHeHmHOCMi NePEUHHOT CIPYKMYPU Md KOHMAMIHOBAHOT npeghepenyiaibHOl
onyii.

Kuwouoei cnosa: kommaminayis, Ko(H)mexcm, MOGIEHHEBA IHHOBAYISA, MOHONPEOUKAMUGHE
BUCIIOGIEHHS, NePMUHEHMHICMb, NpepepenyianvHd onyisa, peqpepenyiayis, CUHMAKCUYHA CUHOHIMIZ,
CIPUIACHEBH CIPYKIYPA, PYHKYIOHATBHO-CEMAHMUYHE MAKPONOJIE.

HocranoBka mnpobaemu. Ilpu BuBUeHHI mpoueciB (OPMYBaHHS Ta TOPOKEHHS
CHHOHIMIYHMX CTPYKTYpP HOLLIBHO CIUPATHCS Ha JIHrBicTHMYHY KOHUenuio I. [ilioma, omxHuMm i3
0a30BHX MOJIOXKEHB SIKOI € MOCTYJIAT MPO IHTETPALlif0 MOBHU 1 MOBJICHHSI Y MOBJICHHEBY IiSIJIbHICTD
[1, 27]. V mpoueci kay3aili MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy Ha BICl ONEPATHBHOIO YaCy KIHETU3MY
(pyxy) nymkm y cucteMi (MOBi) (OPMYIOTbCS TMEPBHHHI CHHOHIMIYHI CHHTarMu / MpOMO3HLii
(CTprkHEBI CTPYKTypH) Ha mepmioMy ertari ()eHOMEHOJIOTIYHOTO KOHCTPYIOBAHHS, TOOTO
IEKOHCTPYKIi Ta PEKOHCTPYKLIi MOBLEM KaTeropiii ta crpykryp Oyrrs. Ha apyromy erami
BinOyBaeThCsl TpaHCoOpMalis MEPBHHHOI CTPYKTYPHU Y Mekax (PyHKLIOHAIBHO-CEMaHTHYHOTO
makpornodist (nani —®CM) cunTakcnyHoi cuHOHIMIT (mami — CC) y CHHTaKCHYHO Ta CEMaHTHYHO
HIOAHCOBaHI 01H00a30B1 (3 OHUM TpaHCcHOpMALITHUM TEPMIHATBPHIM JIAHLIFO3KKOM) Ta ABOOA30BI
(3 mBoMa Ta Oinbme TpaHC(HOPMALIHHUMU JIAHIFOKKAMU) BTOPUHHI CHHTAarMH Ta MPOTO3MIIL,
KO(H)TeKCTyalli3amist SKUX 3aJTUIIA€ThCS MOTEHIIAIBHOK. Y MOBHO-MOBJIEHHEBOMY aKTi, B SIKOMY
TPAHCTIIOHYIOThCSI MEHTaJIbHI OTepalii Ta MOBHA CTPYKTypa, aKTyaJi3yeTbCs KO(H)TEKCTYaJIbHO
aZieKkBaTHA CHHOHIMIYHA KOHCTPYKLI y BHUIJIAAlI MOBJIEHHEBOI 1HHOBALiI-CHHOHIMIYHOI1
npedepeHIiaNbHOI O,

AKXTyaJbpHICTb Ta HOBU3HA POOOTH MOJIATAIOTh Y BUBUEHHI MOHOTIPEINKATUBHIX BUCIIOBJICHD
(mam — MIIB) 13 KOHTaMiHaWi€ 3 MO3MLIH TeOpli MEHTAJIBHOTO KiHETU3MY Y OMXOTOMIi MoBa /
MOBJIEHHSI 3 BUKOPHCTAHHSIM METOAY 3BOPOTHOI PEKOHCTPYKLIi (MOBJIEHHS — MOBA) BIPTyaJIbHUX
npoueciB TpaHchopMaril TNOJINPEAUKATUBHOI TNEPBUHHOI CTPYKTYPH, PE3yJbTaTOM SIKUX €
CHHOHIMIYHI MOHOTIPEINKATUBHI MOBJICHHEBI IHHOBAIII.

Meta crarrti. Mertoro crarti € kinacudikamiss koHtamiHoBaHuX MIIB-(peHomeHonorivno
penykoBaHUX npedepeHIialbHUX O Ta BU3HAYEHHSI CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHUX OCOOMBOCTEH
1 CTymeHsl MEePTHHEHTHOCTI KOXHOro Mikpomnosnsi ®CM CHHTaKCHYHOI CHHOHIMII y TIEBHOMY
KO(H)TEKCTI.

MarepianoM cTarTi CiayryBajiu 18 mnpukiamiB KOHTAMIHOBAHMX MOHOMPEIUKATUBHUX
CTPYKTYP 13 TBOPIB (ppaHIy3bKIX MTUCBMEHHUKIB X X-r0 — no4. XXI-ro cTomiTh.

Bukiao ocnoenozo  mamepiany. MOHONPEIUKATUBHI KOHTAMIHOBaHI  CTPYKTYpH
BU3HAYAEMO V I[bOMY JOCHIIPKEHHI SIK pPEeAyKoBaHI y Tipoueci (HEeHOMEHOJOTIHHOTO
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KOHCTPYIOBaHHS 0fHO6a30Bi peanizauii CTPMXKHEBUX MOMINPEANKATMBHUX MPOMO3NLINA, WO
oyaytoTbest 3a mogennto: P (npeamkaT) B 0cobosivi dopmi + Inf (iHDIHITUB) Ta akTyanidyrTbCs
y BArNAai MoandgikoBaHUX BepbabHUX BUCMI0B/EHb 3 IH(IHITMBOM B 03HAKOBI MO3uUii. Takum
CTPYKTYpam 4acTo “npuTamaHHi 0Co6/MBa EKCMPECUBHICTb Ta eMOLLiViHe 3abapBneHHs” [2, 265].
[0aaToK-iHPIHITVB KOHTaMiHOBaHWX MPeaMKaTUBHUX KOHCTPYKLIN, KWl BUpaKae fito abo cTaH
cy6’ekta (06’ekTa) Yy no3uuii nigvera, TOBTO KOHTPOJSIOETLCA aAKTaHTOM  BWC/IOB/IEHHS,
XapaKTepu3yeTbCsl  “CUHTaKCMYHMUM gediumtom” [3, 120]. 3 ogHoro 6GOKy, iHQIHITUBHNIA
KOMMOHEHT € “KaHOHIYHUM, L0 3aBaXKae MoOMy OyTU BUAY4YeHUM abo KNiTuzoBaHUM” [4, 214];
3 iHWoOro 60Ky, BiH BUCTYMae CBOEPIAHMM CUHTAKCUYHUM Ta CEMAHTUYHUM KepPiBHUKOM
KOHTaMIHOBAHMX KOHCTPYKLiI, OCKiNbKW Taki CTPYKTYPU He MpUNyCcKatoTb KOMMIEMEHTAPHOCTI,
He3aNIeXXHOI Bif, TH(IHITUBHOrO [OAATKy, AKWA He Mae YCiX CUHTaKCUYHUX XapaKTepucTuk,
npuTamaHHUX LoAaTKaM.

Ocob6oBi  pgiecnoea, abo piecnosa-iHiyiatopn  (prédicats introducteurs [5,  65])
KoHTaMiHoBaHUX CTpYKTyp (P + Inf) cMHOHIMIYHMX MTB npeacTasneHi: a) npeavkaramMu gyMKu
(icroire, penser, se rappeler, se souvenir, supposer ToL0); 6) npeaukaTamu isnyHOT (se regarder,
se voir, s entendre, s €couter ToLLLO) Ta NOYyTTEBOI (Se sentir, sembler, paraitre, avoir | impression
TOWO) nepuenuii; B) nepcopMaTnBHUMK Npeaukatamu (dire, assurer, prétendre, (se) avouer, (se)
jurer TOWO); r) HOMiHa/IbHUMKN NpeauKaTamu 3 af’€KTUBHOK abo AiENPUKMETHUKOBOK IMEHHOO
yacTuHow, Tuny: étre sOr, persuadé, heureux, content TowWwo; A) NnpeavkataMu 3 MNpsAMUM abo
HeNpPAMUM [0AaTKOM-iIMEHHUKOM nepLentit.

KoHTaMiHOBaHi CTPYKTYpW 3 HaBefeHWMU Tunamy MpeamkariB-iHiLiaTopis, WO ABAAKOTH
coboto “yHapHi” [3, 122] MOBHO-MOBJ/IEHHEBI 3HaKW, CEMaHTMYHA BANEHTHICTb SIKMX [03BONSE
aTpakLito IHPIHITMBA-A0AATKA, apryMEHTYIOTLCA KOHTAKTHUM (IHTpapacTUYHUM) KO(H)TEKCTOM.

JouinbHO BIAHECTN [0 KOHTaMiHOBaHMX MIB TakoX crieum®ivyHi iHMIHITUBHI 3BOPOTH 3
NOABIMHUM KOHTPONEM: iHDIHITUBY (“KOHTPO/IIOUMMMN” aKTaHTOM fil Ta 0COB0BMM MpPeAnKaToM)
Ta npsMoro gofatky (ocob6oBMM NpeavMKaTtoM Ta iHQiHITMBOM), Tuny: P + a + COD (npsmuii
popatok) + Inf.

Yci KOHTaMiHOBaHi CTPYKTypu B Mexax MIB cTaHOBNATL 0HO06a30Bi TpaHCcHopmMu
CTPWKHEBOI PIBHOCY6’€KTHOT MONINPeAMKAaTUBHOI  MPONO3uLiT 3 MiIAPSAAHOK  3’ACYBa/IbHOO
YaCTMHOK 3 EKCMJIIKATMBHWUM,  MPUYMHHO-HACNIAKOBMM  ab0  KOMMapaTMBHO-YMOBHUM
CEeMaHTUYHUMMW 3HAYEHHAMM.

MpencTaBMMO CXeMaTUYHO TUMOMOT K0 KOHTaMiHOBaHWX MOHOMPeAUKATUBHUX KOHCTPYKLiiA:

B 3 KoHTamiHaLlie
LI,KI/I/-llt InfP nepu,enu,i'l'\ér Inf nepcb\épmaTMBHmﬁ H MiHaJ'IbHI/II\/"II“F%(+ C cneu|/|>q)qui
P> Inf nepuenuii iHQIHITBHI
3BOPOTH
P+a+ COMW Inf

3 ogmizapoon
pethepeHuialieto
(HenpoHOMiHanbHI T/

He3BOPOTHI NPOHOMiHasbHI P) iX

Puc. 1 Tunn MIIB i3 KOHTamiHaLi€0
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Jnsa MIIB meprioro TUmy € XapakTepHHUM BXXHUBAHHS HETPOHOMIHAJIBHUX Ta HE3BOPOTHHX
MPOHOMIHAJIBHUX MPEAUKATIB-1HIIIATOPIB 3 1HPIHITUBHOK aTPAKLIEO:

(1) Oui, je crois pouvoir Iaffirmer. [6, 204]

(2) J’estimais en avoir assez vu. [7, 150]

(3) Je me rappelai n’avoir vu jusqu’ici, entre les mains des hommes du millieme siecle ni
outil, ni récipient. [8, 122]

CtpwkHeBl mNpomMO3uIii HaBeneHWX KOHTamiHOBaHuXx MIIB 3 HempoHOMIHAJTBPHUMU
npeankaramu-iginiaTopamu ((1) ta (2)) Ta HE3BOPOTHUM MTPOHOMIHAJIBHUM npenukaToM (3), TodTo
3 OIMHAPHOK pedepeHLianiero, OyayThes 3a TakuMmu monensmu. je + P aymku + je + P
MuHYJIOTO 4acy (st npuknanis (2) Ta (3); Ta je + P nymku + je + P TenepimHboro 4acy asns
npuksany (1). AHamizoBaHi npedepeHIianbHi OMNLil 3 eKCIUTIKATUBHIM CEMAHTUYHUM 3HAUYEHHSIM
€ IEPTUHEHTHUMH y KOHTAKTHOMY KO(H)TEKCTI, OCKUIbKM MOBELb YHHKA€ MOABIHHOTO BBEICHHS
pedepenra (je): Oui, je crois que je peux ['affirmer. J'estimais que j'en ai assez vu. Je me rappelai
que je n’avais vu jusqu ’ici, entre les mains des hommes du millieme siécle ni outil, ni récipient.

Y MOHOIpEeTUKAaTHBHUX MOBJIEHHEBHX IHHOBaWisAX aApyroro tumy: P mepuenuii + Inf HasiBHA
ONUWHApHA Ta MOJBiliHA pedepeHmiamii. BUTbIIOCTI MpeaukaTiB mo4yTTeBoi mepuemnuii 8 MIIB
NpUTaMaHHA OJUHAapHa pedepeHuianis (3a BHHATKOM KOHTaMIHOBAaHUX CTPYKTYP 13 MPEAUKATOM-
HILIATOPOM Se Sentir):

(4) Elle regrettait, maintenant, de s’étre confiée a Dussal et a son beau-frére. [9, 103]

(5) Elle craignait de ne pas le reconnaitre. [10, 131]

IMonani npedepenmianbhi omnuii 3 CC 13 CEeMaHTUYHUM EKCIUTIKATHBHUM 3HAYCHHSIM
CTaHOBJISITh aKTyaJli30BaHi1 PiBHOCYO €KTHI CTpIKHEBI cTpykTypH: elle + P mouyrTeBoi nmepuemnuii
+ elle + P y mumockBammniepdexri cyd rouktuBy (4) ta elle + P mouyrreBoi nepuenuii + elle + P B
iMmnepgexti cy0’roHkTUBY (5). [IMCPMEHHMK BUKOPHCTOBYE KOHAEHCOBAaHI CTPYKTYPH 3 METORO
YHUKHEHHS TIOBTOPHOTO aHa(pOpPHUYHOrO BBEICHHS NPOHOMIHAIBHOTO pedepenta (elle) Ta
CTPYKTYPHOTO TEPEBAHTAXKEHHS CyO FOHKTHBHHUMH KOHCTPYKLISIMH KOHTaKTHOTO KO(H)TEKCTY:
Elle regrettait, maintenant, qu’elle se fiit confiée a Dussal et a son beau-fréere ado x Elle
craignait qu’elle ne le reconniit pas.

(6) Il semblait se retenir de crier. [11, 19]

IIpedepenuianpra onmis 3 MpeauKaraMu-iHiniaTropamu sembler / paraitre € omHOOa30BUM
TpaHC(HOPMOM CTPHIKHEBOI MOJINMPETUKATUBHOI MPOTO3ULI, IO OYAYETHCS 32 TAKOK MOJAEIUIIO:
6e3ocoboBmii 3BopoT il semble/ il parait + momaTox-mimpsinHa Tpornosuiis. MoBelb peanizye
CUHOHIMIYHY KOHCTPYKIIIFO 3 aKTUBHHM Cy0’€KTOM Mii 3 METOK 3amo0IrTH yCKJIaTHEHHS
inTepnperanii MIIB akTyani3oBaHUMH JIGKCHYHO €KBIBaJEHTHUMHU Mapkepamu (i/) pi3HuX
pedepentis: il semblait qu’il se retenait de crier (il — nemiakTuBHUI Cy0’ekT 0€30c000BOI
CUHTAarMu Ta i/ — akTUBHUH Cy0’ €KT MIAPSAIHOI 3’ SICYBATIBbHOI IPOTIO3HIIIi).

IIpn mopsiiiHif pedepeHLianii MOBELb “TIOBUHEH pPEeQIIEKCHBHO MOBEPHYTHCS IO CBOTO
BUCIOBJIEHHS [12, 196], TOOTO y TaKMX KOHCTPYKLISIX CIIOCTEPIraeThCsl MEBHUN “BHECOK cede 1o
cebe” [S, 51], pednekcis, sika BUpaXkae “aKTUBHI MPOIECH, MO CyO €KT 3AIMCHIOE HAll CaMUM
cobor” [13, 108]. ¥ neBHOMY KO(H)TEKCTI MEPOHOMIYHI (3 MOJIMOP(HOK Oe3TU4r0 O3HAK, L0
MOBTOPIOIOTBCS Ta 3yCTPIHAOTBCS B OO’EKTIB PI3SHOMAHITHOI TAaKCOHOMIYHOI HAJIEKHOCTI)
CEMaHTHYHI BIHOIIEHHS MIX PI3HOMAHITHUMH NPOLECAMHU BIACHJIAIOTH IO OJHOTO M TOro X
€HOHCHATUBHOT'O aKTAHTA!

(7) Elle se sentait devenir inquiéte. [14, 137]

Take pedrnexcusHe MIIB € anekBatHOHO mNepudpa3or CTPHUIKHEBOI MOJINPEIUKATHBHOI
crpykrypu:  FElle  sentait qu’elle  devenait inquiéte. Tlpu MOBNEHHEBIH  IMIUTIKAL]
peakTyasi30BaHOro pedepeHTta y BUIIIAII 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKA (S€) YTBOPIOETHCS HEICHYHOYA
CHUHTaKcu4Ha cTpykrypa FElle sentait devenir inquiete. 1lefi ¢axT mosICHIOE KO(H)TEKCTyalbHY
NEPTUHEHTHICTh aHAJII30BAHOTO BUCIIOBJICHHS.

(8) Je m’écoutais parler avec étonnement. [15, c. 169]

Taxe curoHimMiuHe MIIB 13 mpenukarom-iHiniaTopoM ¢i3UuHOI mepuemnuii Ta 3 MoABIHHO
pedepenuianiero (MOABIMHOW akTyamizamiero pedepeHTa je) cTaHOBUTH mpedepeHIianbHmA
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TpaHcHOpM CTPWKHEBOI MOJINPETUKATUBHOI Tpono3uuii: j'écoutais que je parlais avec
étonnement. KommpecoBaHa CTPYKTypa BIACHJIA€ 1O aKTUBHOTO Cy0’€KTa 3 CEMaHTHYHO
000B’s13KOBOIO  pediIeKCier0 (me), OCKUIbKM HOTO IMIUTIKAaWis CHPUYHMHHUTH 3MIHEHHS CMHCITY
BUCJIOBJICHHS: j ‘écoutais parler avec étonnement. Taka KOHCTPYKLISl HE € YWIEHOM CHHOHIMIYHOTO
psany @CM nonaHoi CTPUIKHEBOI CTPYKTYPH.

ITepdopmaTrBHI BHUCIOBIEHHS XapaKTEPU3YIOTHCS EKBIAKLIOHAJIBHICTIO (PIBHO3HAYHICTIO
Tiif), HeBepr(piKOBaHICTIO (HE3aCTOCOBHICTIO 10 NephOpMaTHBIB KPUTEPitO ICTUHHOCTI / XUOHOCTI,
OCKUIbKM Tep(opMaTHBHE BHCIOBIEHHA € ICTHHHUM B CHJIy CaMOro HOro MpPOMOBIISIHHSA),
aBTOpedepeHTHICTIO  (mepdopMaTHBHUNA  KOHCTPYKT  BiAcWiIae g0  camoro  cebe),
aBTOHOMIHATHBHICTIO  (mepdopMaTHBHMI  MOBHO-MOBJIGHHEBHH ~ akT  omucye  cebe),
€KBITEMIIOPAJBHICTIO (CHIBBIAHECEHICTIO 4Yacy meppOopMaTUBHOIO MpeaukaTy 3 MOMEHTOM
MoBJieHHsI) [16, 59].

OTxe, siKicTh epHOPMATUBHOCTI MPUTAMAHHA JIIECIOBAM, IO HE OMUCYIOTh OyIb-5IKY 0, a
CTaHOBJSITb CaMy [if0, TOOTO MarOTh 3arajibHe 3HaueHHs ‘“ToBopiHHsA . llepdopmaruBHi
KOHCTPYKTH BHUKOHYIOTb (YHKLIIO “KOMEHTYBaHHs y TMpPOLEC] akTyamizauii BHCIOBIIEHb.
dopmanbHI TOKa3HUKH mepdopmaTtuBHOCTI aiecioBa obymoBneni 30irom ¢opm mepmroi abo
TPeThOi OCOOM TEmepilHBOrO dacy, MAIMCHOTO crnocoly 3 NeHKTUYHUMHU TOKa3HUKaMU
MOBJIEHHEBOI CUTYaLlll, 10 sIKOi BKIIFOYAOThCS MOBelb (“s1” abo “BiH / BoHA” / “BOHM), Horo (ix)
anpecart (“tu’”), Touka IXHBOI 3ycTpivi (“TyT), MOMEHT KOHTaKkTy (“3apa3”). Ilparmarnyusni ¢pyHKLil
OeWKTHIHUX KoopauHat A.A. Ydimuesa xapakrepu3ye Tak: ... NEWKTUYHI 3HAKH, SIKI HE €
Ha3BaMu OcCi0, pedeil, BUAULIOTh Ta OUQPEPEHLIIOTh (PakTH, SBUINA, pedl Ta 0cOOM BIJHOCHO
KOOPAWHAT MOBJICHHEBOIO AKTy: AKTyaJbHOTO MOMEHTY NPOAYKYBAHHS MOBJICHHS, YYaCHHKiB
KOMYHIKaTHBHOTO akTy (MOBII, CllyXada), MICIIe3HaXOJKEHHs 0C10, pedell y KOHKPETHil curyarii
HE TUTBKU BITHOCHO Cy0’€KTa MOBJICHHS, ajie i BIAHOCHO ojHe ogHoro™ [17, 166]. Takum 4uHOM,
nepdopMaTHBHE 3HAUEHHS € CHHXPOHHHM, 3aBEPIICEHUM y MOMEHT MOBJIEHHsS Ha iHTEpBaJl, IIO
3aiiMae TuHaMiYHA MOBJICHHEBA cuTyaris [18, 11].

Awmepukancekuii niHrBict XK. Pocc [19, 238] mnoB’si3ye moHATTA nephOpMaTHBHHUX
KOHCTPYKTIB 13 Kareropieto cyd’extuBHOCTI. E. beHBeHicT Takox 3ayBaxkye, mo ocoboBa popma
nepOpMaTUBHHUX TPEIUKATIB CTAHOBHUTH MOKA3HUK Cy0 eKTHMBHOCTI. BOHa Hamae HacTymHOMY
CTBEpPI’KEHHIO TEBHOTO Cy0 €KTUBHOTO KOHTEKCTY-CyMHIBY, NPHUINYLICHHS, BHUCHOBKY, SIKHH
XapaKTepU3ye BITHOMICHHS MOBLIS IO BUCJIOBIIOBaHOTO [20, 295].

Y 1pOMy J[AOCHIIDKEHHI BUAUIAEMO Takl mneppopMATHBH 3 OIWHAPHOIO Ta TOABIHHOIO
pedepeHLiaLiero, MO aKTYaII3yIThCA Y CHHOHIMIYHUX KOHTamiHoBaHUX MIIB: 1) cniemianizoBaHi
3BEPTaHHs Ta CTBEPIKEHHS: dire, confirmer, affirmer, prétendre, assurer Tomo, 2) 313HaHHS: (se)
avouer, reconnaitre, se répentir Ta iHui; 3) obiusaHka: (se) garantir, (se) donner la parole, (se)
Jurer, (se) promettre Towo; 4) npono3utli: (se) proposer; 5) ocya: (s) accuser, se reprocher; 6)
COIllaJIbHI aKTH BIAMOBH, BUOAYEHHSI TOINO: désavouer, se départir, s’excuser Ta 1HIIL.

[Ipenukat-iHiniaTop dire BU3Ha4YaeTbCsl (PAHIY3bKMMHU JIIHTBICTAMH  SIK HEHTpasbHE
mieciaoBo [21, 106], sike BUKOPHUCTOBYETBHCS Uil BBEACHHS IMPSIMOTO Ta HENPSIMOTO MOBJICHHS,
nepenadi 4Yy)KOro MOBJICHHS, NPH LbOMY BCl Kareropii HOro BXKHBAaHHS 3MIIIYIOTBCS, 32
BUKJIFOUEHHSM Horo neppopMaTuBHOi QyHKIII:

(9) Camille dit en avoir vu une reproduction chez Marc Vandoosler, dans un des livres.
[22, 116]

Ilomane konTamiHoBane MIIB 13 CeMAaHTUYHMM €KCIUIKATUBHUM 3HA4Y€HHSM Ta
nepOpMaTUBHIM TPEAMKATOM dire CTAaHOBUTb KO(H)TEKCTYaJbHO NEPTHHEHTHY mepudpasy
crprxneBoi ctpykrypu Camille dit qu’elle en a vu une reproduction chez Marc Vandoosler, dans
un des livres. Y KOHTakTHOMYy KO(H)TEKCTI aBTOp IMIUIIKye pedepeHT-Cy0 eKT y BTl
npoHoMiHaNIbHOTO aHadopy (elle).

(10) Je m’excuse de venir géner ainsi votre promenade. [23, 116]

(11) Il prétendait suppimer ainsi le présent. [24, 37]

(12) 11 se reprocha d’avoir eu de mauvaises pensées a I’égard de son hote. [8, 122]
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Haseneni MIIB i3 mepopMaTUBHUMHU TMpenIUKaTaMU TAKOX CTAHOBJISTH KOHTaMIHOBaHI
onHOOa30B1 TpaHCHOPMHU (3 HEAKTYTATI30BAaHUM EKBIBAJICHTHUM NPOHOMIHAJIBHUM aHadOopoOM)
CTPHIKHEBHX CTPYKTYP, IO MAIOTh TaKuil BUTIAA: je + nepdopMaTiBHMiA P TenepiiHboro yacy 31
BTOPUHHOK pedepeHuianieto + je + P Temepimnboro uacy (10); il + mnepdopmaruBHuit
P munynoro uacy + il + P Bimnepdexti (11); il + neppopmaruruii P munynoro dyacy 3
BTOPUHHOK pedepeHuiamiero + il + P B mmockBamnepdexti (12). Bropunna pedepenmaris
npuknanis (10) ta (12) € ceMaHTUYHO 3HAYYINOKO, OCKUIBKU BUCIOBJIEHHS (10) 3 iMIutikamiero
NPOHOMIHAJILHOTO KOMIIOHEHTY se¢ He ICHYe: Je excuse de venir géner ainsi votre promenade,
a MIIB (12): Il reprocha d’avoir eu de mauvaises pensées al’égard de son hote ne €
CHHOHIMIYHUM MIKpOTIOJIeM NepBUHHOI nponosuuii: I/ se reprocha qu’il avait eu de mauvaises
pensées a I’égard de son hote.

(13) Elle vit dans le remords perpétuel d’avoir “volé son temps”. [8, 41]

KoHTamiHOBaHa CTPYKTypa 3 CEMaHTHYHUM EKCIUTIKATUBHUM 3HAU€HHSIM, NMOOynoBaHa 3a
cuHTakcnyHOK Mojemwmo: S + P + COD (mepuenuii) + Inf MuHynoro gacy xapakTepHU3yeThbCs
OIMHAPHOIO pe(depeHLiali€to, OCKUIbKA Y TaKHX KOHCTPYKLISIX AaKTYalli3yeTbCA TUIBKH
HETPOHOMIHAJIBHUNA Tpeaukat-iHiniatop. Peamsamis crpukaeBoi cTpykrypu Llle vit dans le
remords perpétuel qu’elle ait volé son temps BUNAETbCA HEMOKIIMBOIO, OCKIJIBKU BXXKHBAHHSA Y
KOHTAKTHOMY KO(H)TEKCTl MOBTOPHO BBEICHOTO €KBiBaJieHTHOro pedepenra (elle) ta cknamgHOi
cy0 FOHKTHBHOI KOHCTPYKIIi CEMAaHTHYHO Ta CTPYKTYPHO nepeBaHTaxye nogane MIIB.

KonrtamiHoBaHI  CTpykTypH, mnOOyZOBaHI 3a MOIEJUIFO. HOMIHAJIBHUN  NpPEAUKaT
13 IEMPUKMETHUKOBOIO a00 aa €KTUBHOK IMEHHOKW HacTuHOw + Inf y TemepimHbOMYy abo
MUHYJIOMY YacaX XapakTepU3yIOThCS TUIKH OAMHAPHOIO pedepeHIialiero:

(14) Nous étions siirs de ne jamais nous quitter. [25, 241]

(15) Vous étes un peu balot de lui avoir laissé un pourboire de cette taille-la. [26, 136]

Ipuxnan (14) 13 cemanTuuHuM ekcrurikatuBHUM Ta MIIB (15) 13 nmpuunHHO-HACTIIKOBUM
CEMAHTHUYHUMH 3HAYEHHSMU CTaHOBJSATh TpedepeHIiiaNbHl OMIil CTPUKHEBUX CTPYKTYp 13
notpiifinoro (14) ta noxsifiHow (15) pedepeHTHOI OpIEHTALIED HA ONUH 1 TOH K€ KOMIIOHEHT
BipTyaJibHOTO (MOBHOTO) KOMIUIEKCY pedepeHTiB: Nous étions sirs que nous ne nous quitterions
Jjamais Ta Vous étes un peu balot que vous lui ayez laissé un pourboire de cette taille-la. Otxe,
1HTeHLIs1 aBTOpa OOpaTH 3BYXKEHY CTPYKTYPY PO3II3HAETHCS 3aBISKH KOHTAKTHOMY KO(H)TEKCTY,
SIKHH MOSICHIOE TIEPTUHEHTHICTh caMe akTyaiizoBanux MIIB.

Crnenudiuni iHdiHiTHBHI 3BOpoTH P + a + COD + Inf xapakrepu3yroTbcsi MOIABIHUM
KOHTpoJieM: iHQiHITHBa-nomatka (cy0’ext nii + P) ta HOMmiHambHOrO momatka (COD), mo
PO3MOALTSIETHCS] MiJK 0COOOBUM [I€CTIOBOM i 1H(pIHITHBHIM KOMIIOHEHTOM:

(16) Il me serre la main a la broyer. [27, 66]

(17) La nuit, elle réve de lettres, de timbres, de wagons postaux a dévaliser. 28, 168]

Y mnpuknaai (16) omHO0a30BOi KOHTaMIHOBAHOI MOBJICHHEBOI 1HHOBAMIi pPeaji3yrOThCS
KOMIIAPaTHBHO-YMOBHI CEMAaHTHYHI BIIHOIIEHHS, BUPAKEHI y CTPHIKHEBIH CTPYKTYpl MiAPSTHOO
NPOTIO3HLIEI0, YBEACHOI KOHEKTOpOM comme si: il me serre la main comme s’il la broyait.
IMpuknan (17) e axTyami3oBaHOK OJHOOA30BOK MpedepeHIliaIbHOK OMINE  MEePBUHHOL
MOJIINPETUKATUBHOI MPOTO3HULII| 3 eKCIUTIKATUBHUM CEMAaHTUYHHUM 3Ha4YeHHsM: la nuit, elle réve de
lettres, de timbres, de wagons postaux qu’elle dévalise. Moseubp oOupae Taki 1H(}pIHITHBHI
KOHCTPYKLIi 3 MOABIHHIUM KOHTpOJIEM: Cy0’ €KTHO-TIPEAUKATHUM KOHTpPOJeM iH(]iHiTHBaA (serrer,
dévaliser) Ta npenukaTHO-1H(IHITUBHUM KOHTPOJIEM HOMIHAJIBHOTO nonatka (la main, les wagons)
3 METOK CHHTAaKCHYHOTO CHpOINEHHS CKJIAJHOI CTPYKTYypH W YHUKHEHHS peakTyaii3amii
ekBiBaJeHTHUX aHadopiB (i/ Ta elle). 3BopoTrHuii 3aliMeHHHMK Yy creru(PiuHUX 1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKLISX 3 mozaBiiHOK pedpepenuiarieto ((18) Ils s’embrassent a s’étrangler [24, 176]) €
CEMAaHTHYHO 3HAa4YylIMM (TPUCYTHIM Y CTPHXKHEBIH CTpPykTypi), sk y MIIB i3 mpeamkaramu
nepuentii (mpuknanu 7 Ta 8) ta neppopmaruBamu (rpuknaan 10 ta 12).

Bucnoseku. Bci pocmimkeni MIIB i3 KOHTaMmiHALIE CTAaHOBJATH (HEHOMEHOJIOTIYHO
pPEeKOHCTpyHOBaHI  OAHOOA30BI  TpaHCHOPMU  MIKPOMOJST  CTPHIKHEBOI  PIBHOCYO €KTHOI
NOJINPEIUKATUBHOI CTPYKTYPH y Mekax (PyHKIIOHAJIbHO-ceMaHTH4YHOro Makponoist CC, mo
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aKTYyaJi3yIOTbCS aBTOPOM Y BHUIUISAAl PENyKOBAHWX CHHTAKCHMYHO 1 CEMAaHTHYHO HIOAHCOBAHHMX
MOBJIEHHEBHX 1HHOBALifl 3riHO 3 MParMaTHYHUM IUTAHYBAHHSM PO3MOBiAl, IO OOYMOBIIIOE
KO(H)TeKCTyaJIbHY IEPTHHEHTHICTh KOHTAMIHOBAHHX MpedepeHiaibHIX OILIH.

HepCHeKTI/IBHI/IM € BUBYCHHA CCMAHTUKO-CHMHTAKCUYHHUX Ta MMpPparMaTUiYHHUX 0COONMBOCTEH

MOJICHHOHIMIYHUX ~ (D)EHOMEHOJIOTIYHO ~PEKOHCTPYHOBAHMX MOHO- Ta MOJINPEIUKATHBHUX
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SYNONYMIC MONOPREDICATIVE UTTERANCES WITH CONTAMINATION
(on the material ofmodern French Fiction)

Abstract. Introduction. This paper is dedicated to the studies of monopredicative
utterances (MU) with contamination as secondary polypredicative propositions which are
formed in the language by the way of transformation ofphenomenologically constructedprimary
polypredicative proposition within the functional-semantic macrofield (FSM) of syntactical
synonymy that are actualized in the form of discourse innovations-synonymie preferential
options.

Purpose. Purpose of the paper is to classify the phenomenologically reduced contaminated
MU and to determine semantic andpragmatic pecidiarities and the degree ofpertinence ofeach
microfield of FSM ofsyntactical synonymy in some co(n)text.

Originality. In this research they study the M U with contamination in terms of the theory of
mental kinetism in the dichotomy language  discourse using the method of inverse
reconstruction (discourse —>language) of virtual (linguistic) process of transformation of
primary polypredicative structure as the result of which the monopredicative synonymic
discourse innovations areformed.

Results. In MU are actualized the contaminated predicative constructions with
syntactically deficient infinitive that marks the activity or state ofperson or object in the position
of subject, i.e. it is controlled by the agent of utterance. They distinguish several types of
contaminated MU with a single or double referentiation, such as: a) P (predicate) of thought +
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Inf (infinitive); b) P of perception + Inf; ¢) performative P + Inf; d) nominal P with adjectival or
participial nominal part + Inf; e) P with C (object) of perception + Inf; f) specific infinitive
locutions: P + a + COD (direct object) + Inf with double control of the infinitive and of the
direct object. They established that the contaminated structures are the one-basic (with one
transformational chain) transformants of pivotal (primary) polypredicative structure with noun
subordinate clause with explicative, causal and comparative-conditional semantic values. They
proved that the co(n)textual pertinence of contaminated structures is conditioned by the
aspiration of the author to avoid the reactualization of referent-agent and the syntactical
complication of contact (intraphrastical) co(n)text.

Conclusion. The MU with contamination represent the phenomenologically reconstructed
one-basic transformants of microfield of polypredicative pivotal equisubject structure, that
author actualizes in the form of reduced syntactically and semantically nuanced discourse
innovations according to pragmatic planning of narration that conditions the co(n)textual
pertinence contaminated preferential options.

Key words: contamination, co(n)text, discourse innovation, functional-semantic
macrofield, monopredicative utterance, pertinence, pivotal structure, preferential opftion,
referentiation, syntactical synonymy.
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